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D osed a n je  raziskave so prisod ile  m ladem u m ariborskem u študentu  Ivanu  V rba n u - 
Z adravskem u sloves našega p rvega  p reva ja lca  Shakespeara in n je g o v  p revod  drugega 
prizora  drugega d e ja n ja  »R om ea  in J u lije «  j e  v e lja l za na jstarejši p revod  te in kate­
rekoli n je g o v e  d ram e v slovenski jez ik  (Shakespeare pri S loven cih , L j. 1965, str. 189). 
T a u gotov itev  je  s icer  še ved n o  ve lja vn a , če  nam  je  m erilo  o b ja v a  v  k n jig i a li tiskani 
p eriod ičn i p u b lik a c iji: V rb a n ov  p revod  je  b il natisn jen  v  alm anahu  Lada 1864. leta 
in sk ora j istočasno, v  Shakespearovem  ju b ile jn e m  letu, tudi v  B le iw eisov ih  N ovicah .

O p ozorilo  akadem ika A n ton a  S lodn jaka pa nam  je  d a lo  p riložn ost za p r im erja vo  
najstarejših  d o  zda j znanih  p rev od ov  še  z  dvem a, ki sta s icer  m anj poetična, vendar 
pa kar se da zan im iva  in p redvsem : skoraj p o ld ru go  d esetle tje  starejša, četudi je  eden 
ostal v  rokop isu , drugi pa je  b il » o b ja v lje n «  v  d ijašk em  rokop isn em  listu. V  obeh  
prim erih  gre, tako kakor tudi pri prej znanih  prv ih  prevod ih  le  za od lom k e, posa­
m ezne prizore. O ba  prim erka hrani N arodna in un iverzitetna  kn jižn ica  v  L ju b lja n i 
v  m api z ozn ak o  Iz M a m o v e  zapuščine, k i j o  je  prepustila  k n jižn ic i S lovenska m atica 
že  p o  prvi v o jn i, s štev ilk o  107, 16/III.

P rvi, n eu g otov ljen i p reva ja lec, se je  od lo č il tako k ak or p ozn e je  V rban  in večina 
naših p rev a ja lcev  starejšega o b d o b ja  za od lom k e  iz »R om ea  in Julije«  in  jih  o b ja v il 
v  D an ičici. T o  je  b il eden  izm ed dijašk ih  rokop isn ih  listov , ki so zaživeli p o  m arčn i 
revo lu c iji, še pred znam enitim i V a jam i. V zp ored n o  z n a jsk rb n e je  u re jeva n im  in v  
celoti oh ra n jen im  listom  S lav ija , so izd a ja li lju b lja n sk i A lo jzev iščn ik i kar tri liste 
z im enom  D an ičica : prva, S lovenska D aničica , je  izhajala  že  tak oj 1848. leta in jo  je  
»sp isova l šestošolec M atej F relih  s tovariši«. D rugem u listu  z en ak im  im enom  je  b il 
leta 1851 uredn ik  osm ošolec Jože f M am . Izšlo je  n a jm an j dva jse t številk , od  katerih  
jih  je  devetn a jst oh ran jen ih . V  uvodn iku  p rve  štev ilk e  je  u redn ik  v a b il k  b ran ju  in 
sod elova n ju  in je  o b l ju b lja l:  »N ašli boste  v  n jih  v e lik o  d obriga  in lepiga, in iz d iu zih  
je z ik ov  p restav lja je  se bo te  v  pisatvi dom ačiga  m iloglasn iga  jez ik a  vad ili« , zadaj pa 
je  doda l še  »S v et vsim , ki bod o  iz druzih  jez ik ov , zlasti iz nem škiga za D an ičico  pre­
s ta v lja li«  in ta svet je  b il takle: »N aj pam etniši se nam  zdi, č e  m isli k do kaj 
prestavlja ti, da izv irn i a li p ervotn i spis p a z ljiv o  prebere, potem  ga pa na stran položi, 
n ek olik o  prem isli, se usede in napiše v  sloven sk im  jez iku , kar je  prej v  tu jim  bral. 
T ak o m u n e b o  vsa j potrebn iših  besedi p om an kvalo«. V  tem  rokop isn em  tedniku  je  
sod elova l, kot je  znano, tudi Stritar, takrat k om a j četrtošolec. Sredi leta 1851 je  
M arnova  D an ičica  zam rla, kar d ok azu je  tudi n ek rolog  » sv o ji  p osestrim i« v  S lav iji, 
jesen i pa so začeli p rip rav lja ti n ov  list enakega im ena, le  oznako »S loven sk a « so



Glava dijaškega lista iz leta 1851, v katerem so bili » objavljeni«  najstarejši do zdaj 
znani slovenski prevodi Shakespeara

opustili in pisali so jo  v  zapletenem , pa tudi nedoslednem  cirilsk em  črkopisu . D eve­
tega novem bra  je  izšel prvi zvezek, v  šestem , ki je  prišel na svetlo  14. decem bra , pa 
n a jd em o že  tudi p rv e  verze  drugega d e ja n ja  »R om ea  in J u lije « ; ti so se n ada ljeva li 
do desetega zvezka.

N e g led e  na pesniško v red n ost tega poskusa je  vredno, da natisnem o ta —  m ed 
dozda j znan im i na jstarejši —  p revod  S hakespearovih  v erzov  v  naš je z ik  v  celoti. 
O b ja va  je  k a jp ad a  transliterirana, priložen i fak sim ili pa n a j p r iča jo  o  tem , kakšno 
n enavadno pisavo so  si izbra li sod elavci D an ičice  za sv o je  izv irne prispevke, pa tudi 
celo  za —  p repesn itev  Shakespeara:

U L O M K I IZ  SH A K E S P E A R O V E  Ž A L O IG R E : RO M E O  I JU L IA

D r u g o  d j a n j e  

P rvi p rizor

N A  P L A N O M  B L IZ O  K A P U L E T O V E G A  V R T A  

R om eo  prid e

R O M EO : A l ’ m orem  p a č  od  tod, k je r  srce  b iva ?
Z em lja  nazaj, po išči si središča!
(Spleza na zid i skoči čežnj.)

B en v o lio  i M erk u cio  prideta 
B E N V O L IO : O  R om eo! m oj stric!
M E R K U C IO : Je  pam eten.

Iz  hišče, prim aruha! Sel je  u postelju .
B E N V O L IO : T je tod  je  tekel i čez  z id  poskočil,

P ok lič i ga M erkucio.
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Začetek slovenskega prevoda Romea in Julije iz leta 1851 (pisan v cirilici)

M E R K U C IO : Z a rotil b o m  ga.
H oj R om eo, bedak , za lju b ljen ec, 
P rikaži zd iha n ožne se podobe,
En sam  zgovori stik, sim  za d ovoljin , 
U pi j :  o jo j ,  ah  i g o r je  i stikaj 
V je m a v n o  le  » lju b ezn  i bo lezn «
I k m otro  V en ero  s besedo toži, 
P erim ek  da j n je  slep im u  sinovu  
K u p id  —  A dam u  k ’je  zadel tak  dobro, 
K o  lju b il kdaj
Je  knez K ofetu a  dek le  beraško.
N e sliši m e, n e v id i, se n e  gane 
Je  m rtev  op ica , ga bom  zarotil:
T e  zarotim  pri oku  R ozalinnom ,
P ri n je  v isok im  čelu , ustnici 
Škrlatni, n jezn o j roki, tankoj nogi,
P ri n jen om  stegnu i pri ov om  carstvu , 
K i m e jn o  tika se ga čudok ra j,
Da p rav  prikažeš se v  p od ob i la stn oj!

B E N V O L IO : A k o  te  sliši, bod eš ga razjezil.
M E R K U C IO : S  tom  že  n e; b o l je  pač b i ga razžalil, 

C e čud n e vrste  duh n jeg ov  rotil 
B i v  lju b e  čarokrožje , panal ga,
D a b i užugala ga n jen a  m oč,
Z a  zlo  bi v ze l; a l ’ to ro ten je  m o je



Je lepo, dobro . L e  rotim  v  im enu  
D ekleta ga, da b i ga m alo zvedril.

B E N V O L IO : G reva! P od  ta drevesa  se je  skril,
Da n očn i si su m or d ob i tovarša,
K er slepo  lju b i, v je m a  se s tem oto.

M E R K U C IO : L ju bezen  slepa ne zadene cilja .
P od  d revom  kakim  v  snci x x x x x x  biti 
Zeli, da zreli sad b i ona bila,
K i zasm eh av a jo  dekleta m ed  seb o j jo . —  L ahko noč, R om eo! 
Jaz idem  spat. —  Tu spati, p o ljsk a  p o s f l ja  je  prem rzla , 
P o jd i, greva!

B E N V O L IO : G reva, zaston j ga iščeva. —
(Gresta.)

D rugi p rizor  

K A P U L E T O V  V R T  

R om eo nastopi

R O M E O : S e  krastam  sm eja , k i ni čutil ran.
(Julia se prikaže zgoraj na oknu.)
A l tiho! K aka luč je  tam  na okn u?
Izhod je  luč, i Ju lia  je  so lnce ! —
U stani lep o  solnce, um ori luno,
K er  ja k o  ju  v  lep oti prekosiš.
N e služi je j, ker ti je  zavid ljiva ,
Zelena, b leda  j ’ n je  V estal obleka,
Jo  n osijo  bedaki, sleci ti jo !
Je  d ek le  m oje , lju b a  m oja ! D a bi 
P ač znala, da bi b ila ! G ovori,
A l n ič  ne reče. K a j pom aga to?
O ko n je  govori, bom  od govoril.
S im  prepredrzin , x x x x x  ne govori.
O česi n je, drugod  v  opravk ih  ste,
D ve  zm ed naj lepših  zvezd ic g or  na nebu.
Prosile , da se vrnete, sijati.
Da b ile  b i očesi tam, tu zvezde,
S v it lob o  lica  b i otam nile,
K o  so ln ce  lam p n o luč. O ko b i n jen o  
M ig len je  žark ov  p o  vsim  nebu zlilo,
B udila  tiča  tico  bi čudeča 
Im evši tam n o n oč za beli dan.
P og le j, kako z  roko podp ira  lice.

V m es besed ilo  m an jk a  in n ad a ljn je  g ovori Ju lija , vendar je  p isano v  D an ičici kar 
strn jeno.

P ov e j na ravnost; A l če  m isliš m orda. 
D a se p re  brž  podam , se bom  jez ila  
I s če lom  m rdala, i »n e «  b om  d ja la



R O M EO :

JU L IA :

ROM EO:
JU L IA :

RO M EO :
J U L IA :

R O M EO :
J U L IA :
R O M EO :
J U L IA :

R O M E O :
J U L IA :

S n u bitv i tv o ji, scer pa p o  n ikakom . 
P redragi M ontagvov , ja z  sim  prem ila, 
M orda boš m enil, da s im  lahkih  m isel, 
A l v eru j m i, prija te lj, b o m  zvestejši 
K o  druge, ki se  d e la jo  b o lj tu je ,
T u d  ja z  b i dela la  se tu jm o !
C e slišal b i n e b il lju b ezn i m o je ! 
P reden  sim  vgled a la  te. Prizanesi,
N e m eni, da je  vdanost loh k ih  m isel, 
K er  tiha n oč  ti srce  je  odkrila . —

D ru gi p rizor  

(Dalje)

P risežem , Julia, pri sveti luni,
K i tih dreves vrš iče  p osreb ru je  —
N e prisegu j pri luni, sp rem in javk i,
K i zm ir p od ob o  s v o jo  sp rem in ju je ,
Da tak v  lju b a v i se ne boš sprem in ja l. 
P ri čem  naj pa?
N e p risegava j ra j še!
A l če  le  hočeš, pa pri sam om  sebi,
Pri n jem , ki ga častim , k ak or boga.
V se  ti v rjam em .
A k o  srce  v ro če  —
N e prisegu j. S cer veseli m e  tebe;
A l vend ar ne te  zveze, te  n oči,
P renagla  je , preneprem išljena ,
I preenaka blisku, k i že  zgine,
Se preden  rečeš: b liska  se —  lahk o n oč! 
P oletn ih  lju b o  popek  pa m oči,
Da sv id iva  se zopet, na j scveti!
L ah k o noč, lahk o noč! D a radost tvo ja  
B i taka bila, kakor radost m o ja ! 
N eza d ov o ljn oga  tak m e odženeš?
K aj češ za d ovo ljen ja  v eč  im eti?
D a zm enjaš s m o jo  še p risego  sv o jo .
Sim  že  prisegla , preden si še želel.
I rada b i im ela še priseči.
Bi rada odpriseg la?  Zašto  lju b a !
Da ra d o v o ljn o  šenkrat b i prisegla.
Ž e lim  pa scer  le  to, kar im am .
Ednaka je  brezk on ečn i g loboč in i 
M orja  lju b ezen  m oja , i  tim  več  
Im am , k ar d a m ; o b o je  je  brezkon čn o. 
(Pestma kliče.)



R O M EO :

Sum i od zn ot —  p rija te lj z bogom , z bogom , 
D o jn ica  k o j! —  M on tagvov ! b od i zvest! 
P očak a j m a lo  tukaj, p rece j pridem .
(Gre.)
O srečna, srečna n oč! B o jim  se le,
K e r  n oč  je , da je  v se  le  sam o sanje, 
P resladk o je , da b i resnica bila.
(Julija spet pride.)

JU L IA : L e  tri besede, R om eo, p o  tem  
Pa lahko n oč! C e lju b iš  res, č e  im aš 
nam en m e vzeti, sa j p oroči ju tr i 
P o kom  m i, k i ga k  teb i bom  poslala ,
K je  b ov a  se  i kdaj se zaročila .
V so  srečo  ti pred  n oge  položim ,
S teb o j, zapovedn ik , p ojdem , p o jd em  p o  svetu.

P E S T R N A :
J U L IA :

(od znotraj) G osp od ičn a !
G rem  p re ce j! —  C e drugač pa m isliš, 
P a prosim  —

P E S T R N A :
J U L IA :

G osp od ičn a !
P rece j, p rece j! —
N e snubi d a lje , tugi m e prepusti. —  
P osla la  ju tr i bom .

RO M EO :
JU L IA :

P ri m o ji duši —
L ah k o  noč, tisučkrat želim ! 
(Gre.)

RO M EO : Z lo  tisu čm o , č e  te  n e d ob im !
K o  fan t od  bukev , lju b a v  gre  k  lju b av i,
K o  v  šo lo  fant, od  lju b a v i se lju b a v  spravi. 
(Dalje.)

O d tu d a lje  je  (v  9. zvezku  D aničice) pisan p revod  z d rugo roko, ki u porab lja  
delom a tudi drugačn e  znake (npr. za črk o  š).

Ju lia  spet p r id e  k  oknu

JU L IA : St! R o m e j! da b ’ sk o la r jev  glas im ela! 
N azaj privab ila  sokola  b lagoga !
S cer  d u p lo  bi, k je r  jek a  je  zdrob ila  
I b o lj k o  sv o jeg a  z im enom : R om ej! 
B i n jen i je z ik  ohripala , res da!

RO M EO : Serce m e k liče  m o je  po im enu! 
O j lju b ijo č im  srebrog las po noči, 
S lu šavčev im  ušesom  godba!

JU L IA :
R O M E O :
JU L IA :

R o m e j!
O  draga m oja !
K daj p ov e j obk le j
N aj ju tr i z ju tra j p oš ljem ?

R O M EO : O b devetih .



J U L IA :

R O M E O :
J U L IA :

R O M EO :

JU L IA :

RO M EO :
JU L IA :

RO M EO :

LO REN O :

B om , bom ! A h  d va jset let je  še d o  tje !
N e v em  zakaj sim  te poklica la .
D aj čakam  naj, d ok ler  se spet ne spom niš! 
Jaz b od em  pozabila  pač, da čakaš, 
sp om n ivši se le  tv o je  sladke bliže.
I ja z  še čakal, da še  ti pozabiš,
P ozab im  sam  da jes im  k je  dom a.
Se ju tro  bliža , rada bi, da greva,
A l d a lje  ne, k ak or d e  kleta  tiča,
K i da da se izm uzne je j  iz  roke,
K a k or  jetn ik , k i na verig i je  prik len jen , 
N azaj na sv ilen i jo  niti v leče ,
K e r  j i  m očn o  zavid a  n je  svobod o.
T v o j tič  b i že le l biti.
Da bil, lju b i!
T od a  z lju b ezn i sam e b i te um orila ,
L ah ko n oč  b o l slovesa je  sladka,
D o  ju tra  la h k o  noč b i klicala.
M iru jte  prsi, tv o je  spi ok o !
Da sp e  p oč iv a l ja z  b i tak  sladko!
U sam ostan k  puščavniku  zda j grem ,
D a svetoga  m oža sovet poz vem .
(G re.)

T retji p rizor  

(Pater Lorenčeva cela) 

P A T E R  LO REN C S K O R B IC O

Se ju tro  bliža , noči prot prihaja ,
V  iztoku  lu či b lagoslov  ustaja,
T em a beži m a ja va  i p ijan a 
S tiru  od  sv ita  T itana pregnana.
P reden  še  so ln ce  v iše  prisveti,
P osrka  roso, svet pak oživ i,
Im am  to c a jn o  zelišča nabrati,
K i m ore  strup i zd ra v je  tudi dati.
Je  zem lja  m at’ i grob n arave vse,
K ar je  rod ila  vse, vse spet požre.
I dost’ otrok , ki ona jim  je  m ati 
D ojen ih  v id ’m o prs se je  držati,
N jih  m arsikteri je  ob itstva  čerst,
N oben  brez  hasni s leh m  m nogovrst.
K ak  čvrstokrep k ih  kam en je  m oči 
I ča ro tv o m ih  kaj u zelšči sni!
N ič  tako slaboga  se ni rod ilo
N a zem lji, kar v  korist, b i v  k var n e bilo.
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T retji p rizor  

(Pater Lorencova cela) 
P A T E R  LO R E N C  S K O R B IC O

LO R E N C :

R O M E O :
L O R E N C :

R O M E O :
L O R E N C :
R O M E O :

L O R E N C :
R O M E O :

L O R E N C :

N ič d obroga , k ar napak rab ljen o ,
B i s kon ca  čisto, je j  n e  šk od ilo  
C 'lo  n apčna čednost m ora  se črtiti, 
P regreha v  čednost m ore  se zm eniti 
D a v  to j cv e tlic i vku p  sta strup i lek, 
O b o je  združeno po n je  v on ja v i,
Z av žiti sok  g o tov o  sm rt priprav i.
T ak o b o ju je  v  č lovek u  vraga  
Se huda v o lja  i dobrota  blaga,
I če, s la b e jo  zm ago zadobi 
Je  b lizo  sm rt, sadika oven i!
(Romeo pride.)
D obro  ju tro , oče !
B ened icite !
K d o  zgod a j m e  prijazn o  tak p ozd ra v lja ?  
T eža vn e g lave  sin! je  znam in je .
T ak  zgod a j iti že  iz  postelje .
S k rb  starca vsakoga ok o  znanuje,
B eži od  tam kej span je, k je r  skrb ču je , 
L e  tam  je  sp an je , zd rave  k je r  k rv i 
I prostoga  duha m ladost leži,
T v o j zg od n ji p rih od  tora j m i sp riču je , 
D a v  prsih  ti n em ir  nam est m iru  je .
K a j R om eo, li m orebiti še  čez n oč 
L eža li n iste v  p oste lji sp ijo č ?
Z a  sla j i  m ir  sim  zn a l; n a j se  izusti.
P r i R oza lin i?  B og  li  greh  odpusti!
Pri R oza lin i?  Ha a oče, ne,
P oza b ljen o  im e i m uka je .
P rav  v rli sin ! al k je  si b il, povedi. 
O dgovor, preden  spet m e  pitaš, zvedi. 
P o jed in a  je  pri vragu  tom u  bila  
T am  b il sim , tam  m e jed n a  je  ranila,
I ja z  n jo ; kar ozdrav i n a ju  le,
Im a jo  tv o je , sveti m ož! roke,
V eš črta  srce  m o je  ne pozna,
K e r  p rošn ja  taka tudi vražn iku  ve lja . 
O d k rij se prosto, k d or se sp oved u je  
v  zastavicah , v  zastavcah se od vezu je .

N eznani p reva ja lec, p ač eden izm ed sred n ješo lcev , k i so sod e lova li pri tem  
d ijašk em  tedniku, je  skušal prepesn iti začetek  drugega d e ja n ja , v en d a r je  prišel 
sam o nekaj v e č  k ak or d o  srede tretjega  prizora, pa še p ri tem  je  d e lo  prek in il pred



k on cem  R om eoveg a  m on ologa , s katerim  se začen ja  drugi prizor, presk očil zatem  
celih  osem na jst rep lik  in  n ad a ljev a l na sredi Ju lijin e  izp oved i, v en d a r brez  op ozorila , 
da teh v erzov  n e  g ovor i v eč  R om eo. P ri tem  je  u p ora b lja l n ek o lik o  p o  sv o je  p rire jen , 
pred vsem  pa nedosleden  črkopis, v  katerem  se znaki stare c ir ilice  m eša jo  ce lo  
z  la tin ico  (npr. v  besedi prepotreben  je  p rv i p  zapisan v  c irilic i, drugi v  la tin ic i); 
zato je  p rece j težavno razplesti v se  p rev a ja lčev e  besed e  in  m ed n jim i so  nekatere, 
ki se zde n era zu m ljive ; k je r  je  p isava  jasna, sm o jih  prepisa li tako, kot so  zapisane, 
v  nekaj p osebn o d v o m ljiv ih  prim erih  pa sm o  črk e  tiste besed e  nadom estili s križci.

P reva ja lec  se je  p on ek od  tesno držal besedila  dram e, k i jo  je  ze lo  v erje tn o  
p reva ja l iz  izv irn ika. T a k e  prim ere  na jd em o že  v  sam em  začetku, npr. »»Zem lja nazaj, 
poišči si sred išča « (T urn  back , du ll earth, an d  fin d  the cen tre  out, pri Ž u p a n čiču : D aj, 
zm rzla zem lja , suči se za son cem ); a li: »J e  m rtev  o p ica «  (T h e ap e  is dead, pri 
Z u p a n čiču : K ot m rtva stvar). L epota  pesniškega izraza je  ze lo  neenakom erna, pogosto  
so verzi p re liti tako, da o  p oez iji sp loh  n e m orem o govoriti, npr. beseda M ercutia  
v  p rvem  prizoru :

T e  zarotim  p r i oku  R oza lin n om

P ri n jen om  stegnu i pri ov om  carstvu  
K i m e jn o  tika  se ga ču d ok ra j —

(Ž u p a n čičev  p revod : Na R oza lin in e  svetle  o č i / -------------------------- /  na ob la  led ja  in
pokrajine, /  k i razp rostira jo  se tam  okrog).

V endar, m nogi verzi so m ladem u p reva ja lcu  tudi že  d ob ro  stek li; spet en  sam  
prim er, iz  L orenzovega  sam ogovora  v  tretjem  prizoru :

P reden  še  so ln ce  v iše  prisvett,
P osrka roso, svet pak  oživ i,
Im am  to ca jn o  zelišča nabrati,
K i m ore  strup  i z d ra v je  tudi dati.

In ce lo  take prim ere  n ajd em o, ko so  n e  p rav  vsak dan ji verzi preveden i 1851. 
leta natančno tak o  k ak or skora j c e lo  sto letje  p ozn e je  pri Ž u p a n čiču :

»»Prenagla je , prenep rem išljena .«

P og lav itn o  v red n ost —  b o lje  rečen o  zan im ivost —  pa d a je  tem , p ogosto  zelo  
ok orn im  verzom , n jih o v o  —  vsa j za naše razm ere —  častitljiv o  ro js tn o  leto : d osed an je  
raziskave še n iso op ozor ile  na kakršenkoli starejši, n e  zrele jš i ne m anj uspešen poskus, 
presaditi S h a kespearovo besed o  k  nam .

Ista m apa k ak or te zvezk e  D an ičice  z od lom k i iz »R om ea  in  J u lije «  hrani še drug 
prevod  Shakespeara z naslovom  »U lom ek  ža lo igre  po Shakspearu« s pod p isom  M a tije  
V a ljavca . V endar, prim era  sta p rece j različna : m edtem  k o  je  b il p revod  »R om ea « 
ob ja v ljen , četudi le  v  rokop isn em  dijašk em  listu, je  ostal V a lja v če v  fragm en t v  
rokop isu ; m edtem  k o  je  v  p rvem  prim eru  izpričana letn ica  nastanka ozirom a »»objave«, 
n i pa m og oče  za n es ljiv o  u gotoviti preva ja lca , je  v  drugem  prim eru  p reva ja lec  znan, 
le tn ice  nastanka pa ni m og oče  natančno d o lo č it i; vendar, ze lo  v er je tn o  je  —  n e le  
zaradi skupnega n ahaja lišča  obeh  p rev od ov  —  da je  nastal V a lja v če v  rokop is p r i­
b ližn o  ob  istem  času : k o  je  nastal p revod  »R om ea«, m u je  b ilo  d va jse t le t in v  tistem  
času je  p revedel tudi od lom ek  G oeth e jev e  dram e (Ifig en ija  na T avriškem ), v  Jane­
ž ičev i B čeli pa je  natisn il V erg ilov o  »E n eido«. N obenega d vom a ne m ore biti, da je  
tudi V a lja v če v  p revod  vsa j znatno starejši k ak or katerikoli dosle j znani p revod  Sha­
kespeara.



V a lja v e c  se je  od lo č il za začetek  »Komedije zmešnjav«, k ar  b i u p ra v ičev a lo  
d om nevo , da je  m islil prevesti v se  besedilo  in  n e  le  fragm en te, tak o  k ak or p reva ja lec  
»•Romea«, k i je  začel pri d rugem  dejan ju . Iz  n aslova  n i razv idno, za katero  d elo  gre : 
zapisa l je  »U lom ek  ža loigre«, zače l p a  je  p reva ja ti en o n a jb o lj razigran ih  Shake­
sp earov ih  v ese lo iger  —  ed in i p red  O ton om  Ž u p a n čičem ! N a slov  b i b il lahk o tudi 
m ig lja j za zg orn ji n asprotno d om nevo, da n am reč ob  začetku  p re v a ja n ja  dela  sp loh  
ni d od ob ra  prebral, k a jti začetek  (in sam o začetek !) k o m ed ije  j e  res še  b o l j pod oben  
»ža lo ig r i« . B o lj k ot v se  te  d om n ev e  p a  je  za n im iva  u gotov itev , da je  V a lja v e c  
sv o jeg a  Shakespeara loka liz ira l, prestavil je  d e ja n je  k  nam , k ak or so  takrat in  tudi 
še  ve lik ok ra t p ozn e je  d e la li m n og i naši p reva ja lc i, četudi n e —  pri Shakespearu! 
V a lja v e c  je  n aprav il iz v o jv o d o v e  p a lače  v  E fezu  d v ora n o  pri lju b lja n sk em  županu, 
Egeonu je  dal kar d om ače  im e: T ugoslav , S irakuze je  zam en ja l z B enetkam i, om en ja  
ce lo  p reb iv a lce  Trsta, m ed tem  k o  se v  n a d a ljn jem  besedilu  kra jevn ih  im en (E pi- 
dam nus, K orin t) izogiba . B esed ilo  je  v  osn ov i p ra v  razum el, preved el pa ze lo  svobod no, 
zlasti še začetek, k je r  je  zam en ja l m otiv  o  »sm rtn em  in p ogu bn em  sp oru « m ed 
S irakužani in E fežani (tako p ozn e je  Ž u p a n čič  p o  izv irn iku) z  m otiv om  k užne bolezn i, 
zaradi katere naj b i b ila  ben ečan sk im  trg ovcem  zaprta pot v  » lju b lja n sk o  žu p a n ijo«  
in  »k ra jn sk o  k ron ov in o«. Zal pa je  V a lja v ec  s v o je  d e lo  prek in il, še preden  je  k on ča l 
p rv i prizor, kar sredi T u gos la v ove  (E geonove) rep like, pri verzu , za  katerim  je  v  
Z u p a n čičevem  prizoru  d v o p ič je  (Nas tri pa je  rešila  druga lad ja :).

M a t i j a  V a l j a v e c

U L O M E K  Ž A L O IG R E  P O  SH A K E S P E A R U  

D vorana pri županu 

Župan, T ugoslav , Ječn ik

T U G O S L A V : N aprej župan ! od sod ite  m i sm ert 
D e z n jo  zatare vsa se m i težava.

Ž U P A N : N e da lje , benečansk i tergovec!
P ra v ice  naše en ostransko tak 
N e sm em  razdreti. K er  razsa ja  tam  
O k oli vas bolezen  lju d om om a ,
In h itro  n a le z ljiv o  d a lje  sega,
B ilo  slovesn o  sk len jen o  je  b ilo
V  L ju b lja n sk i županii in  pov sot 
P o  ce li K ra jn sk i k ron ov in i tak
V  sog la sji z  m esti vsim i vaših  kra jev ,
D e slehern o m ed  n jim i neha terštvo 
Z a  čas, d e  je n ja  tam  bolezen  huda.
N a da lje , k er  županu  gre za zd rav je  
Skerbeti, si j e  nenavadno, le
K e r  sila, o jstra  sila  terja  tak,
O blast b il sp rosil tudi čez ž iv ljen je .
T ed a j, če  k ak  B enečan  a l’ T eržačan ,
A l ’ drugi k d o  iz  kužnih k ra jev  pride
V  L ju b lja n o  k  n am  postav im  na som en j,
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i t m / u f i '  t n f t f i ,  r t -A ' s  t i J u c '  ) i x t t '  J *  * * « ■ & )  CC» f i  n »
J t  edKu-^ta'. ifl-tf t n\t m  »\n nji X*« p + fr lo t t  sj^x sxecne/ ‘i ta ^ n i jn ^
CuaitvJ: j i  „ n , n*'}Vt' K+msi' ,t* i  ^ i,A( o j„  jfeoect
/ t w v i « .  t U l t l  j j o  f j o t t a . i U ,  * •■ * & * ■  n i  a „ u x t . n i  £ U  J e U v - * o t f u

TCU y , nOL^U j ^ t ,  »*.

Začetek Valjavčevega prevoda Komedije zmešnjav, presajene v ljubljansko mesto 
(original v rokopisnem oddelku NUK v Ljubljani)



U m reti m ora, a li s tisuč zlati 
Se odkupiti. T v o je  p rem ožen je  
C en itve  še na j n iž ji k om ej po l 
Š tevila  znese; tore j p o  postavi,
K i je  n eprem ak ljiva , u m reti m oraš.

T U G O S L A V : R ad v id im , de izrek  vaš ob v e lja ,
K e r  b o le čin e  m o je  vse  končk.

Ž U P A N : P ov e j nam , B enečan ! ob  kratkim , kaj
N agnalo te  je  zapustiti d om  
In  priti sem kej k nam  v  L ju b lja n o  belo, 
K er  ved il si, d e  sm ert gotov iši 
P ri nas te čaka, k ak or pa dom k.

T U G O S L A V : N ič  tež jiga  m i n iste m og li reči,
K o  p rav iti v a m  b o le čin e  sv o je .
A l d e  v eso ln i svet b o  tega priča,
D e u zrok  sram ote  sm erti m o je  ni 
N ob en o  sram otivn o  h udodelstvo,
T im  v eč  n arava sam a, vam  poveda l 
B om  toliko, k a r  ža lost pripusti;
D om a v  B enetkah  sim ; ožen il sim  
S e  z lju b e zn iv o  B en ečan ko m lado,
K i z m ano b ila  b i vž iva la  srečo,
Ce herbta ne bila bi obemila.
V ese lo  skupej sva ž ive la ; m o je  
Se m n ož ilo  je  v id n o  blagostan je,
K er  p otova l sim  srečno, b lagonosno  
P o  m estih , k tere  v  terštvu so sloveče  
D ok ler  n i u m eri m i verli de lov od ja . 
N jegov a  nagla sm ert, in skerb  p overh  za 
B lago v  n evarnosti, p ris ilile  
S te m e loč iti se  od  lju b e  žene.
P o l leta  kom ej sva b ilk  saksebi,
K a r  se n aprav i —  obn em og la  skor 
Ž e  pod  pok oro , ki terpe ženk jo  —
Z a m ano p r id e  v  A leksan d rijo .
N e dolgo, in  rod ila  tam kej dva 
M i sina, d v o jč ik a  je  zdrava, krepka,
In čudno, tak  sta si b ilk  podobna ,
K ak or dva  k ra jca r ja  sk ovan a ravno,
D e sta lo č ila  le  se  po im knih.
In ravn o takrat, rav n o  v  tisti h iši 
Je  tudi nizka, revn a žena tudi 
Si p ra v  p od ob n e  d v o jč ik e  rod ila ,
K a k or  d v a  kra jcarja , sk ovan a ravno,
D e sta lo č ila  le  se p o  im enih .
T a  d v a  sp re je l sim  b il od  revn ih  staršev, 
S lužabnika ju  zred il sinam a.
A l žena, m oška, ker je  d v o jč ik e  
Im ela, m e je  vedno, dan na dan



N aganjala , de naj se v e m e m o  
D om u  v  B enetke km alo že nazaj.
N erad, ah  le  p rezgod ej sim  d ov o lil!
G rem o  na barko.
V es čas, kar sm o v oz ili se  p o  m orji 
N am  zm ir  nasproten  v eter  j e  nagajal,
In sm o im eli bati se za kaj,
2 e  v eč  b ilč  nam  upa n i rešitve.
T am otna luč, k i z n eba nam  je  še 
B erlela , nam  je  le  gotoviši 
K aza la  n e o g ib ljiv o  pogubo,
In revn o  sm ert. K a r  m en e tiče, jez  
B i b il um erel rad, a l kar m i sm ert 
O dlašalo je , b il je  žene m o je  
N ep ren eh ljiv i jok , ki že  vnaprej 
Je o b jo k ’vala, k ar je  priti im elo,
In p otle j detet m alih  m ilo  u pitje ,
K i so le  vm es tu lili, n e  de bi 
Z aved li se  n evarnosti preteče.
L e  sam o za v o lj tega sim  odlašal,
K er  sam o le  od log  je  b il m ogoč.
P om oči ni b ilč  n oben e  več.
R ešit so  se  m orn arji v  čo ln e  šli 
N am  prepustivši barko, ki se že 
P otop ova la  je . S kerbna za sina 
P ervoro jen ig a  je  žena m oja  ga 
N a slabo ja m b o ro  privezala , ki im č 
M orn ar jo  sh ran jen o  za h u d o uro.
Z  n jim  privezala  unih  d v o jč ik o v  
Je eniga, in je z  za una dva 
S kerbel sim . K o  so  tak otroci b ili 
P orazdeljen i, sva na za d n je  tudi 
Na ja m b oro  še seb e  privezala .
V a lo v je  h itro  nas je  t je  dervilo ,
In spet, kar serčno sm o želeli, se 
P om irilo  je  m orje . K m alo  sm o 
Z ag led a li d v e  bark i, ki od  d a lječ  
S te  p roti nam a p lava le, a l’ preden  
Ste p rišle  k  nam  še —  o j obm olk n em  naj 
K ar pride, p red n je  vam  na zn an je  da j. 

ZU P A N : N e je n ja j, p rav i d a lje , dobri starček!
O bža lovati so ču tljiv o  znam o,
C e tudi m ilostn i n e sm em o biti. 

T U G O S L A V : D e take pač nebesa b i b ilč,
N e tožil bi, d e  m ilosti ni ta m k ej! —  
M ud ile  bark i ste deset se m ilj 
Se tam kej. K a r  zadenem o na skalo,
Na vso m oč nas ob  n jo  je  trešilo  
T ak  zlo, da se razbila  je  na dvo je .



In v  tak k riv ičn i je  lo č itv i sreča 
L e  ven d er  nam a v sa c ’m u dala po l 
V ese lja  n a jn iga  in skerbi najne.
N je  kos, k i —  reva ! —  b il je  lož i teže,
Z a to  pa v en d er  lož i n e težave,
Je h itriši n ap re j v a lo v je  gnalo.
In  k a k or  v id il s im  od  de lječ  
R ešili v se  tri b ili r ib č i so,
In nas je  druga barka  tud ’ spreje la .

T a k o  k ak or p rev a ja le c  »R o m e a «  v  D an ičici je  tudi M atija  V a lja v ec  sv o j p revod  
»K o m e d ije  zm ešn ja v « p rek in il sredi replike. L ah ko rečem o —  žal, k a jti k lju b  vsem  
p om a n jk ljiv os tim  n jeg ov i verzi teko, k lju b  presad itv i v  naše o k o lje  so  d o v o lj zvesti 
izv irn iku  in  b i b ili tisti čas porab n i tudi za  d om ači oder. N em ara ni b rez  osn ove  
dom neva, da je  u tegnila  b iti p ra v  živahna gledališka  d e javn ost m ladega S lovenskega 
društva  v  m esecih  p o  m a rčn ih  revolu cion arn ih  d ogod k ih  1848. leta  vsa j d o  neke m ere 
p obu d a  za m isel na ta p rev od ; k o  je  zastala ta dejavnost, se  je  izgubila  tudi sleherna 
sled, k i b i priča la  o  n ov ih  poskusih  p reva ja n ja  Shakespeara —  v se  d o  leta 1864, k o  so 
skušali tudi pri nas počastiti tristoletn ico  d ram atikovega  rojstva .

L e  S h a k e s p e a r e  S l o v è n e  e n  1851

A v ec  le  m atériel présent l ’auteur com p lète  son  étude Shakespeare chez les S lo­
vènes, pu bliée  en 1949 et 1964. L e m atériel récem m ent exam iné et signalé à l ’attention 
des chercheurs par l ’a cad ém icien  A n ton  S lodn jak , p rou v e  que les prem iers fragm ents 
des traductions d e  Shakespeare ne datent pas de l ’année 1864, m ais d é jà  de l ’année 
1951, qu oiqu ’ils soient restés en partie en m anuscrit, tandis que l ’autre partie a  été 
pu bliée  seu lem ent dans les alm anachs d ’étudiants m anuscrits. L ’auteur du prem ier 
fragm ent, le  début d e  d eu xièm e acte d e  R om éo et Juliette, n ’est pas connu, m ais la 
trad uction  a été p u b liée ; le  d eu xièm e fragm ent, le  début de la  C om édie  des erreurs, 
a été traduit par M atija  V a lja vec , cependant il n ’a  pas été publié . Ces deu x  traduc­
tions sont m oins poétiques que celles que nous connaissions d é jà , m ais elles son im ­
portantes à cause de leur ancienneté; la  prem ière  est particu lièrem ent intéressante 
p arce  que l ’auteur écriva it en alphabet cyrilliqu e  qu i n ’acqu it jam ais d roit d e  cité 
en S lovén ie , et la d eu x ièm e à cause des loca lisations (L ju b ljan a , T rieste, Venise).


